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The Analytical Dictionary of Globalization and LaboyDAMT) is a
trilingual online resource—in English, French anplish—that clearly
goes beyond many dictionaries in the traditionalssee According to the
DAMT website, its target groups are (1) translategking with texts
related to globalization and labour and (2) stuslemid researchers who
are active in this subject field. The present mavie written with the
former target group in mind.

This review is divided into two parts. Firstly, vexamine the
DAMT according to a list of postulates that haveeeised in recent
research on translation-oriented reference tookcoidly, we take
another look at the DAMT from the more practicalrgpective of
professional translators.

We start with examining to what extent the DAMTrresponds
to fifteen postulates on professional translatoesjuirements that have
recently been published in Léckinger (2011/2014).ikall, the DAMT
fulfils a whole range of requirements, and it isviolbis that the DAMT
has been compiled with professional translatommimd. What follows is
a list of short statements explaining the degrekesarrespondence
between the DAMT and Loéckinger's (2011/2014) pasies. These
postulates reflect three categories of requiremémisthodology-related”
requirements (postulates 1 and 2), “contents-r@lateequirements
(postulates 3 to 9), and requirements “relatedh® presentation and
linking of contents” (postulates 10 to 15; Lécking2011, p. 45).

Postulate 1 states that a language resource foiegsional
translators should be compiled by means of sysiertrsaminology work.
The DAMT fulfils this postulate to a high degrebdetuse of concept
relations indicates that the DAMT has been compitedccordance with
the relevant principles and methods. Doing so méaaisa subject field
or domain is treated in a comprehensive and logi@al, and that users
know, before consulting a reference tool, whetheywill find what they
are looking for (Lockinger, 2014, p. 70). Accorditg postulate 2, the
language resource in question should provide nméterrnation on how it
was compiled, what the underlying text corpora wér@ny, etc. The
degree of correspondence between the DAMT and lptsi2 is
moderate: the DAMT provides some meta-informatiorfhow to use”
and “sample entry” sections. However, some aspaesnot described,
such as how the boundaries have been drawn arbendverall subject
field “globalization and labour”. It is importand hote that relevant in-
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depth information can be found in several secondaoyrces (e.g.,
Dancette, 2011; Dancette, 2013; or Dancette, fortiicg).

Postulates 3 to 9 reflect contents-related requerema More
specifically, postulate 3 holds that a languageousse contains
designations in at least two languages. The degfr@errespondence is
high in this case since the DAMT contains desigmetj for example,
terms and names, in three languages. According osiulate 4, the
language resource should provide grammatical indtion on
designations. Since this type of information issimg in the DAMT, the
DAMT does not correspond to this postulate. PostBasays that the
language resource should contain definitions. StheeDAMT as a rule
offers definitions for all three languages, theréegof correspondence is
high in this case. The same applies to postulatcéording to which
contexts should be offered, i.e., sample occuremethe designation
concerned in a natural-language environment. ThdMDArovides a lot
of encyclopaedic information, that is, domain-sfiecibackground
information related to concepts, designations apgats. Thus, it also
fulfils postulate 7 to a high degree, which hold®tt encyclopaedic
information should be included. Postulate 8 isteglao the provision of
multimedia content, such as non-textual illustragioSince the DAMT
does not offer these, it does not correspond sopbstulate. According to
postulate 9, the language resource should contmmanks that help
translators to take well-informed decisions. The NDIA contains such
information, which is why it corresponds to thisspdate to a high
degree. An example is the following descriptive tt@n the term
“business ethics” (http://zedamt.herokuapp.com/&ic=515): “Today,
the term refers primarily to the conduct of multioaal companies in
developing countries toward their employees, tpaitners' employees,
and their use of environmental resources”. Thismere in-depth
information than usually found in other referenoels.

Let us now examine to which extent the DAMT fulfils
requirements concerning the presentation and lnkof contents
(postulates 10 to 15). Postulate 10 states thatldhguage resource
should be in electronic form. Since this is true tloe DAMT, it fully
corresponds to this postulate. According to postuld, a language
resource for professional translators should bé Isystematically and
alphabetically arranged: users should be able tthdw terminological
research based on a given designation or basdueorohcept system of
the subject field or domain concerned. In the DAM3ers can search for
designations via the search box, and there ardlaise language-specific
indexes (based on the underlying individual diciioes in English,
French and Spanish). However, there are no grdphicdrations that go
beyond the textual hyperlinks representing semarngiations (e.g.,
concept diagrams in the traditional ISO 704 stylecancept models in
the newer 1SO 24156-1 style). So, the degree ofespondence is
moderate with regard to postulate 11. Postulateal/® that the relations
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between the concepts concerned should be displajed. DAMT

contains a wealth of semantic relations, which igstequnusual for

translation-oriented reference tools and createhigh degree of
correspondence with this postulate. According tostyate 13, the
language resource should both be based on texbreo(pe., tailor-made
collections of texts) and provide access to thespara. The content of
the DAMT comes from a variety of domain-specificcdments that are
referenced in the individual terminological entrigdowever, those
documents are not accessible within the DAMT framdgwand users
must leave the DAMT website to consult them. Thushave a moderate
degree of correspondence here. Postulate 14 satya tinguage resource
for professional translators should provide a fesatto modify the
language resource. The DAMT does not meet thisufaist apart from
the option to send comments to the author of theMDAusers cannot
modify its content. According to postulate 15, mgaage resource should
offer a single user interface. The degree of cpordence is moderate in
this case: although the DAMT content availablehi stage is accessible
within the DAMT website, further in-depth resourdesg., hyperlinked
domain-specific documents) are external.

With regard to the fifteen postulates describedvabthe majority
of special language reference tools on the maddsy are not ideally
suited for professional translators. However, thVD has some unique
properties that may be of great use to languagiegsmonals working in
the subject field “globalization and labour” (se®r example, the
discussion of postulates 7 and 12 above). In #rées it comes closer to
the complex requirements of professional transtatben many other
reference tools on the market today. Taking thetutates of recent
research on translation-oriented language resoasd&gnchmarks, there
is, however, still some room for improvement. Foample, a direct
integration of text corpora into the DAMT websitkat is, the display of
texts within the DAMT website interface, would begeeat asset (see
postulate 13). Implementing this feature would mdéaex the external
documents referenced at http://zedamt.herokuappteone?id=5630,
for example, would also be available in the formnofexed full text. The
basic structure of the DAMT is well thought out ashmes not need any
fundamental change.

Having a closer look at the DAMT from a practicatgpective, we
can state that translators can find a wealth arintion in the DAMT
that goes far beyond many traditional languageuress. As an example,
let us take the terminological entry for the coricéfpeedom of
association” (http://zedamt.herokuapp.com/termeZ2@9), in which we
find the following information:

. hyperlinks to the English synonyms “freedom of asstion for
workers” and “workers’ freedom of association” (avé these
synonyms are in slight contrast to the definitidntlte concept
“freedom of association”), as well as hyperlinkgtie equivalents
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“liberté syndicale” and “libertad sindical” in Frelm and Spanish,
respectively; see postulate 3 above;

. a definition quoted from an international treatyntérnational
Labour Organization convention, ILO); see postutagbove;

. a context quoted from an article in a specialigirpal, see
postulate 6 above;

. extensive encyclopaedic information, ranging froetais about

the underlying concept to ILO founding documentgtmnfreedom

of association, to a short account of its main eles; to a case

study about the freedom of association in Indonesiae
postulate 7 above;

. an impressive network of semantic relations: onmark&able
property of the DAMT is that it not only holds leal and
terminological information, which is found in mamgference
tools, but that it also assists users with learmmgye about the
subject field by providing an extensive set of setcarelations
(see postulate 12 above): the terminological efaryfreedom of
association” offers semantic relations of two typessociative and
hierarchical. For the latter type, three generitatiens are
mentioned (with the concepts “basic human righbasic worker
right” and “trade union right”), two partitive relans (with the
concepts “right to bargain collectively” and “righa strike”), as
well as many others; see
http://zedamt.herokuapp.com/terme?id=2269, at ttin.

The above-mentioned terminological data alone atdi¢hat the author

and her support team have made a great effortmpitimg and designing

this reference tool. Whether translators need métion about the object,
concept or designation level, they will find wedllescted information

within one and the same terminological entry. Hiijpks to external

sources can be used for further in-depth termincédgesearch.

In the DAMT, users can search in four different walyn addition
to a traditional designation-based search in onéhefthree languages
(search “by word”), DAMT users can also searchtésminological data
using the feature “by domain” (i.e., in domainsdmging to the subject
field “globalization and labour”, such as “economytransnational
corporation” or “production organization”, to namst three). In this
case, users can decide whether they want to cairg domain-specific
search using a search expression or display allesnbelonging to a
domain. In the latter case, all the relevant degigns appear in an index
view on the left side, producing a list of domapesific designations.
Yet another feature is “Index” search. Using thget of search, users can
produce an alphabetical list in one of the seletdaduages in the main
frame of the DAMT website. In doing so, one canrgaiut a general
search or narrow the search down to a specific @orkaom the resulting
alphabetical list, users can go to individual terohbgical entries by
clicking on the designation concerned. A highlydnative feature of the
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DAMT is its “semantic relations” search. By usirgst search option,
users can display semantic relations of a certgie that exist in the
DAMT. While this feature is certainly unique, it wid be even more
useful if it could be combined with a domain-spiecgearch criterion.
This would enable users to display (one type of) sbkmantic relations
within a domain, which would make knowledge acdigirifor them even
easier.

With its well-ordered structure and its target grayecific
information modelling, the DAMT can certainly becoenmended to
language professionals working in the subject fadfldglobalization and
labour”. There is just one small weakness in thg that designations are
displayed. In the DAMT *how to use” instructions,ewcan read the
following (http://zedamt.herokuapp.com/howto): “@apzed terms
indicate full-fledged entries; whereas lower cagaies less developed
entries. In both cases, italics are used for symsngr variants. They
redirect to head terms”. While a visual differetitia between different
variants or synonyms is useful, this results in igiegions being
presented in a somewhat distorted fashion. Foriteiogical resources,
it is generally recommended to display designatiartheir grammatical
base forms irrespective of their actual uses in-lifeatexts, where
capitalisation or endings may need to be changedinistance, the title
of a book might be “Basic Human Rights” (capitdtdes, plural form),
while in a terminological resource the term to relcovould be the
grammatical base form “basic human right” (no apliétters, singular
form).

Merging the research and practical perspectivescameconclude
that it would be exciting to know how profession@nslators use the
DAMT in their daily work. In a dedicated empiricgtlidy, we could learn
more about language professionals’ behaviour tosvanavel language
resources, which has been a research desideratugnife some time. In
this context, the author of the DAMT has informesl that a study is
being conducted with students who use the dictioriar translation
tasks.
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